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Z1.1 AB001 22/04/1990 დამწუხრდა გული Grief heart დამწუხრდა გული მოისპო 
Grieve the heart has perished 

1 Po 

Z1.2 AB002 09/12/1991 მეექვსე ცაზე on the sixth sky მეექვსე ცაზე ჩემს სიყვარულს ვეტრფიალები 
The sixth heaven is my love to love 

1.5 Po 

Z1.3 AB003 13/12/1991 დავსნეულდი ანგელოზო I’m sickness დავსნეულდი ანგელოზო დარდითა 
I’m sickness angels by sorrows 

1 So 

Z1.4 AB004 20/12/1991 სახეს შენსას your face სახეს შენსას მზე ამოდის 
Rising sun on your face 

0.5 Po 

Z1.5 AB005 23/05/1992 ბედის ვარსკვლავი Star of Fate ბედის ვარსკვლავს ვხედავ ქრება 
I see the fate of the star disappears 

2.5 Po 



Z1.6 AB006 23/05/1992 საარსებო წყარონი Sources of income დაიშრიტა საარსებო წყარონი 
Ends sources of income 

1.5 So 

Z1.7 AB007 04/06/1992 ანგელოზო Angels ანგელოზო რატომ მტანჯავ  
Angel why Suffering to me 

1 So 

Y2.1 AB008 02/1981 მე-XX საუკუნის 
დასასრულის პრობლემა 

The problem of the end 
of the XX Century  

კიბო სჭირდეს კაცსა და მასთან ერთად 
Cencer have a man and with it 

1 Po 

Y2.2 AB009 27/08/1982 ჩემო სამშობლო My Homeland მოგესალმებით ჩემო მთების კალთებო 
Welcome to my mountain slopes 

1 Po 

Y2.3 AB010 05/10/1981 თქვენ მითხარით You tell me თქვენ მითხარით ის სიმღერა 
You tell me the song 

1.5 Po 

Y2.4 AB011 03/06/1981 ჩემო სოფელი My Village არა მგონია იყვეს სად სადმე ნათელი  
I don’t think that is some where clear 

1 Po 

Y2.5 AB012 10/09/1980 სამი ურჯულო Three Urjulo დამიხვდა სამი ურჯულო 
Meet me three Urjulo 

1.5 Po 

Y2.6 AB013 27/08/1980 ანანურის ხეობაზედ Ananuri Valley ანანურისა ხეობაზედა ქალი შემომხვდა წინაო 
Ananuri Valley I meet a woman  

1 Po 

Y2.7 AB014 12/07/1980 იქ ვერ ვიცოცხლებ I can not live this life 
there  

მე ვერ ვიცოცხლებ სადაც გველთა ბუნაგი არის 
I can not live this life where is lair of snakes  

2.5 Po 

Y3.1 AB015 12/06/1981 გამოუვალი მდგომარეობა Hopeless situation გამოუვალი მდგომარეობა არის: 
The situation is hopeless: 

2.5 Pr 

Y3.2 AB016 13/06/1980 სრული ადამიანი Real people ვინ არის მიჩნეული სრულ ადამიანად 
Who is supposed to be full of people 

1 Pr 



Y3.3 AB017 25/07/1981 უქმად Idle მთელი წელი უქმად დავყავ 
all year I was idle 

1 Po 

X4.1 AB018 1978 ერთგულება  Dedication პირველ რიგში მინდა გითხრათ 
the first time I want tell you 

14 Po 

X4.2 AB019 
(Ser) 

01/02/1979 მოწოდება Call ძმანო ქართველნო ვემთხვიოთ მიწას 
Georgian brethren let’s kiss land 

18.5 Po 

X5.1 AB020 06/01/1979 უსათაურო Untitled განა რა მინდა ძმანო ქართველნო 
What I would like brethren Georgian 

3 Po 

X5.2 AB021 15/01/1979 მეცხვარე Shepherd რამდენმა ტანჯვა წვალებამ 
How many torment suffering 

4 Po 

X5.3 AB022 03/02/1979 გუდამაყარო Gudamaqari მიყვარხარ ჩემო სოფელო 
I love my village 

3 Po 

X5.4 AB023 04/02/1979 ექიმის სიკეთე Good doctor მგზავრი შემოხვდა კაცი ზის 
Passenger meet of man sitting  

1.5 Po 

X5.5 AB024 05/02/1979 მილიციის წინააღმდეგობა Militia Resistance მშრომელნი თქვენგან მოელის 
workers waiting from you 

2 Po 

X5.6 AB025 05/02/1979 სამხედროს 
წინააღმდეგობა 

Military resistance ჰეი სამხეროვ ძალა ძლიერო 
Hey Military power powerful  

3 Po 

X5.7 AB026 05/02/1979 ჯარში ლექსოს Leqsos in army  ამას გეტყვი ჩემო ლექსო 
I'll tell you, My Leqso 

3 Po 

X5.8 AB027 10/02/1979 ამხანაგური გალექსვა Friendly verse   რას აშენებენ ვერ მეტყვით? 
Could you tell me what you building? 

3.5 Po 



X5.9 AB028 11/02/1979 როგორ დაგტოვო სამშობლოვ How leave homeland როგორ დაგტოვო სამშობლოვ 
How leave homeland 

2 Po 

X5.10 AB029 12/02/1979 არაგვი Aragvi რამდენს ყვირიხარ არაგვო 
How much Shouting Aragvo 

3 Po 

X5.11 AB030 13/02/1979 მხედრული Mkhedruli მემატიანე შეავსე სუფთა ფურცელი 
Chronicler Fill a clean sheet  

1 So 

X5.12 AB031 13/02/1979 აბა ძმებო Brothers აბა ძმებო მომღერალმა 
Brothers singer 

1 Po 

X5.13 AB032 13/02/1979 პატიოსანო მშრომელო Honest worker პატიოსანო მშრომელო 
Honest worker 

1.5 Po 

X5.14 AB033 22/02/1979 დარიგება Deal კარგად მისმინე მოზარდო 
Listen well to young adults 

2 Po 

X5.15 AB034 22/02/1979 დრო ფანტაზიისა Time fantasy ალალი მშრომელისათვის დრო დიდი სამკაულია 
Final time for the big samkaulia mshromelisa 

1 Po 

X5.16 AB035 23/02/1979 ნუ ჩაგრავ don’t oppress მაღალო ღობევ ნუ ჩაგრავ 
 a high fence don’t oppress 

1 Po 

X5.17 AB036 23/02/1979 პირმშოვ პატარავ Little baby შენ რატომ მოკვდი პირმშოვ პატარა 
Why you Dying little baby  

0.5 Po 

X5.18 AB037 25/02/1979 ქართველო Georgian ქართველო როგორ ტკბილია 
How sweet Georgian 

1 Po 

X5.19 AB038 25/02/1979 დრო რომ მქონოდა If I had the time დრო რომ მქონოდა იქნებ სწავლით 
If I had time I studies 

1 Po 



X5.20 AB039 26/02/1979 მანეთი Rubles გზაზე მგზავრი დგას სუმთლად კანკალებს 
total all shiver on the road passenger 

1 Po 

X5.21 AB040 27/02/1979 წესრიგი Order მოწოდება ხომ წესრიგს მოითხოვს 
It requires a call to order 

2 Po 

X5.22 AB041 27/02/1979 დედი Mather რამდენ ტანჯვას ხარ გადანაყარი 
How much suffering you saw 

1.5 Po 

X5.23 AB042 27/02/1979 ბავშვობა Childhood თუ გახსოვთ ძმებო ჩვენი ბავშვობა 
If you remember from our childhood Brothers 

2 Po 

X5.24 AB043 27/02/1979 მზეო Sun სითბოთ სავსე და მეტად კეთილი 
Full of warmth and very good 

1 Po 

X5.25 AB044 27/02/1979 შენ ბახნის ქედო You ridge of Bakhani შენ ბახნის ქედო ალბათ დაღლილხარ 
You Ridge of Bakhani probably you are tired  
 

2 Po 

X5.26 AB045 03/03/1979 მამულო Motherland მადლიანი ხარ მამულო 
You are blissful Motherland 

1 Po 

X5.27 AB046 04/03/1979 მძიმე ტვირთი Heavy burden რაღაც მღლის აღარ მასვენებს 
I’m tired by something, I can’t rest 

2 Po 

X5.28 AB047 08/03/1979 დიდი სიკეთე Great Kindness ერთხელ ძალიან მე დავიღალე 
Once I'm very tired 

2 Po 

X5.29 AB048 08/03/1979 არამი სიმდიდრე Aram wealth შენ  მდიდარი ხარ, მაგრამ სიმდიდრე 
You're rich, but the wealth 

1 Po 

X5.30 AB049 13/03/1979 მონადირე Hunter ისევ ღამეა მონადირე კი 4 Po 



Night again and hanter 

X5.31 AB050 13/03/1979 დამარცხება Defeat მაშ თუ არა გწამთ ეს ჩემი სიტყვა 
So if you do not believe this my word 

3 Po 

X5.32 AB051 06/04/1979 სამი მოხუცი Three elderly გაზაფხულია კარგათ ჩამოთბა საცა სხივები  მისწვდა 
მზის პირში 
Spring, good warm, slowly rays reached the mouth of the 
sun 

19 Po 

X5.33 AB052 17/04/1979 ქართველი ქალი Georgian woman ქართველი ქალი ბუნებისაგან 
Georgian woman from nature 

2.5 Po 

X5.34 AB053 23/03/1980 ბუნებრივი მშვენიერება Natural beauty შენ მშვენიერო ასულო 
you, beautiful Daughter 

1 Po 

X5.35 AB054 21/03/1980 ვეღარ ვხარობ I can’t joy  ვეღარ ვხარობ საკუთარი გულითა 
I can’t joy own heart 

1 So 

X5.36 AB056 23/03/1980 ოხ სიყვარულო Okh Love სიყვარულო წინამძღოლი ხარ ყველა გმირისა 
Love you are leader of all hero 

1 Po 

X5.37 AB057 24/03/1980 ნაღმის ფითილი Mine pitili ნაღმის ფითილი გიჭირავს 
Pitili hold the shell 

1.5 Po 

X5.38 AB058 26/03/1980 ტაქსის მძღოლი The taxi driver რას ფიქრობ მძღოლო ტაქსისა 
What about do you think taxi driver 

2 Po 

X5.39 AB059 25/03/1980 კაცობრიობის დედავ Mother of Humanity ჩემი ცხოვრება რა ცხოვრებაა 
what is my life 

1 Po 

X5.40 AB060 16/03/1979 ლექსის ბურჯი Verse prop შენ მამღერებ ეთიმ გურჯო 
You sing me Etim Gurjo 

1 Po 



X5.41 AB061 06/03/1979 ბავშვობაში Childhood ბავშვობაში მიყვარდი და შენ კი ვერა ხვდებოდი 
I love you in my childhood and you could not 
Understanding 

1 Po 

X5.42 AB062 02/03/1979 ღვინოს რომ ვსვამ when I drink wine ღვინოს რომ ვსვამ გულიც მაშინა ტკბება 
when I drink wine Hart standing sweet  

1 So 

X5.43 AB063 05/03/1979 მასპინძლობა Treating ლექსს რომ სწერ ის ჯობია 
Better then write poem 

1 Po 

X5.44 AB064 05/03/1979 ჯაფა Japa ავადა ვარ ლოგინსა ვარ გაკრული 
I'm sick pasted in bed 

1 Po 

X5.45 AB065 12/02/1979 განძი Treasure შენზე ბევრი ლექსი დაიწერება 
Many of the poems  will be writing about you 

1 Po 

X5.46 AB066 12/02/1979 ვადიდოთ Will glorify მოდით ძმებო ეთიმ გურჯი ვადიდოთ 
Let's brothers will glorify Etim Gurji 

1 Po 

X5.47 AB067 28/01/1979 არამზადობა Blackguards ვინი რამდენი სიკეთე 
who knows how many goodness 

1 Po 

X5.48 AB068 25/02/1979 შენ ჰანგებო ქართულო Sounds a Georgian რა ძალა გაქვს შენ ჰანგებო ქართულო 
What Power has song of Georgian 

1 Po 

W6.1 AB069 04/04/1979 სიკეთე Kindness 
 

თქვენ ახალგაზრდა დანო და ძმებო 
You Young sisters and Brothers 

1 Po 

W6.2 AB070 05/06/1979 სიკვდილო Death რა იქნებოდა სიკვდილო 
What would be Death 

1 Po 



W6.3 AB071 05/06/1979 მიტინგი Demonstration მოგესალმებით ქართველო ხალხო 
Welcome to the Georgian people 

4 Po 

W6.4 AB072 30/06/1979 თავი დაბლა დავხაროთ Chapter down მომღერალო ხმა გაქვს შენ ბულბულისა 
Singer you have voice like Nightingale 

1 Po 

W6.5 AB073 06/06/1979 სრული გამარჯვება Full Victory დღეს გავიმარჯვეთ ჩვენ მშრომელებო 
Today, we have won hardworkers  

3 Po 

W6.6 AB074 30/06/1979 უკანასკნელ ჟამს In the last period თუ გაიხსენებ ჩემი სიცოცხლე 
If you recall my life 

1 Po 

W6.7 AB075 08/06/1979 ქარიშხლად იქეც ქართველო Georgians standing like 
storm 

ქარიშხლად იქეც ქართველო 
Georgian standing like storm 

1 Po 

W6.8 AB076 08/06/1979 ათი სიკეთე Ten goods როცა შენზე ლექსებს ვწერდი 
When I was writing poetry about you 

1 Po 

W6.9 AB077 09/06/1979 მიმართვა სტუდენტებს Appeal to students მე თქვენ მოგმართავთ დებო და ძმებო 
I appeal of you brothers and sister 

2.5 Po 

W6.10 AB078 09/06/1979 დილა Morning დილას ბედნიერს მუდამ გისურვებ 
Always wish you morning happiness  

1 Po 

W6.11 AB079 12/06/1979 უთვისტომო Without kindred  თუ დაგავიწყდა პატარა კუთხე 
If you forget Little Corner 

1 Po 

W6.12 AB080 22/06/1979 სათქმელი Can not Say ბევრი რამ მე მაქვს სათქმელი 
I have a lot to say 

1 Po 

W6.13 AB081 23/06/1979 დრო Time დრო ეს უღრმესი უფსკრული არის 
This is the deepest abyss of time 

1.5 Po 



W6.14 AB082 23/06/1979 დაღონებულხარ მშრომელი You are grieved 
workers 

დაღონებულხარ მშრომელო 
You are grieved workers 

1 Po 

W6.15 AB083 28/06/1979 ბერ მუხა Oak monks ვინ ნახავს გუდამაყარში 
Who will see in Gudamakari 

6 Po 

W6.16 AB084 29/06/1979 მშვიდობით ძმებო Goodbye Brothers დაცარიელდა ხუთას მეათე 
Emptied five hundred and tenth 

1 Po 

W6.17 AB085 30/06/1979 მოლოდინი Expectations ჩვენ მხოლოდ ნათელი სხივისა გვჯერა 
We only believe in a bright beam  

1 Po 

W6.18 AB086 28/06/1979 არ დაივიწყოთ Do not forget ძმურად დაგლოცავთ ბიჭებო 
Blessing like brather boys 

1 Po 

W6.19 AB087 229/06/1979 მიუღწეველი ბედნიერება Age of Happiness გინდა მიგიხვდე გულს რა გიტანჯავს 
You Want that I guess why your hart suffering 

1 Po 

W6.20 AB088 29/06/1979 დილის მზესავით At the morning sun დილის მზესავით გზას მე მინათებ 
At the morning sun, you lighting on my way 

1 Po 

W6.21 AB089 22/06/1979 ჩემდა წილად ამ მიწაზე My great acclaim in the 
land 

ჩემდა წილად ამ მიწაზე 
My great acclaim in the land 

1 Po 

W6.22 AB090 21/06/1979 არ გამითენდეს ღამენი Not dawn Night როგორ გადარჩით მერცხლებო 
How to survive Swallows 

1 Po 

W6.24 AB091 01/06/1979 ჯადოქარი Wizard ჯადოქარივით მხიბლავ მაგიჯებ 
Wizard of mkhiblav magijeb 

0.5 Po 

W6.25 AB092 08/06/1979 ნეტავ რამ შექმნა Who create  ნეტავ რამ შექმნა ამ ქვეყანაზე 
Who create on the world  

1 Po 



W6.26 AB093 06/06/1979 ღმერთო God ღმერთო რად შექმენ ადამიანი 
O God why you creation of man 

1 Po 

W6.27 AB094 04/06/1979 დავიწყება Forget დრო გადის და შევიცვალე 
Time is running out and I’m changed 

1 Po 

W6.28 AB095 15/05/1979 თეთრო ყორნებო White Ravens  დამჯიჯგნეთ თეთრო ყორნებო 
Damjijgnet White Ravens 

1 Po 

W7.1 AB096 1978 ენავ ქართულო Language of Georgian's დიდად დიდება შენს სახელს 
Highly praise your name 

4.5 Po 

W7.2 AB097 1978 დამცირება Humiliation შველას ველოდი მე შენგან 
I expected help from you 

1 Po 

W7.3 AB098 1978 წყვილი Pair შენ ხომ არა ხარ მეორე 
Are you a second 

1 Po 

W7.4 AB099 28/01/1979 უნდა მოთხარო ეკალი Should motkharo 
thicket 

ვინიცის რამდენი სიკეთე მიგიძღვის ბერო მოხუცო 
Who knows how good you did Advanced Old Age 

1 Po 

W7.5 AB100 1978 ჩემი ერთგულება My commitment ნეტავ საუბრად მაჩვენა დასანახავათ თვალით ჩანდეს 
I talk about the show through the eyes seem 
dasanakhavat 

2 Po 

W7.6 AB101 02/02/1979 მეცხვარის ნაამბობი Sheep naambobi რამდენმა ტანჯავა წვალებამ 
How many tanjava tsvalebam 

3 Po 

W7.7 AB102 22/11/1979 ბახნელის სიმდიდრე Bakhnelis wealth ბახნელს არ უნდა სიმდიდრე  
Bakhneli don’t want wealth 

1 Po 

W8.1 AB103 19/02/1986 კალამო ჩემო My pen კარგა ხანია დაგასვენე კალამო ჩემო 1 Po 



For a long time you was rest my pen 

W8.2 AB104 19/02/1986 ვარკეთილი Varketili წარმოიშვა ნეტავ საიდან 
From where you generate  

2 Po 

W8.3 AB105 19/02/1986 ცოლს რომ შესძულდე Wife that dislike  ცოლს რომ შესძულდე 
Wife that dislike 

2 Po 

W8.4 AB106 20/02/1986 განა ღვინო მიყვარს მე Gana I love wine ღვინოს რომ ვსვამ განა ღვინო მიყვარს მე 
When I drink wine, it’s not mean that I love wine 

1 Po 

W8.5 AB107 21/02/1986 შიში იგივე სიკვდილია Fear, it means death  განა სიციცხლეს დაიცავ თრთოდე სიკვდილის შიშითა 
Can’t  save life fear of death 

1.5 Po 

W8.6 AB108 22/02/1986 უაზრო სისხლის ღვრა Senseless bloodshed რამდენმა სისხლმა იდინა 
How many blood the flow 

2 Po 

W8.7 AB109 23/02/1986 ჯეჯილი, ყანაა მთავარი Yang growth, cornfield 
Home 

ძნელი იქნება ძმანნო 
It will be difficult brethren 

1 Po 

W8.8 AB110 23/02/1986 ჭრიჭინა ურემი Dragonfly cart უთქვამთ ჭრიჭინა ურემი 
Said Dragonfly cart 

1 Po 

W8.9 AB111 24/02/1986 სიზმარი Dream სიზმარში ბევრი ვიტანჯე 
In my dream I suffering to much 

0.5 Po 

W8.10 
 
 

AB112 25/02/1986 
 

ოთხ კედელს შუა 
 
 

Four wall middle 
 

დღე დღეზე გადის გაჭირვებით ოთხ კედელს შუა 
Hardly a day passes in four wall middle 

1 Po 

W8.11 AB113 26/02/1986 ორნი ძმანი Two brothers ორნი ძმანი ჭაუხებში სანადიროდ წავლენ ერთად 
Two brothers go hunting together in Mountain Cliff 

2.5 Po 



W8.12 AB114 27/02/1986 ძმა ძმისთვისა Brother for brother  ძმა ძმისთვისა როგორც  ჭირი უყურებდნენ ერთურთს 
მტრულად 
Brother for Brother as a look each other Hostile 

2 Po 

W8.13 AB115 27/02/1986 მხოლოდ უჭირო მდაბალთ 
მარად 

Only trouble is forever 
base 

ამას შეგავედრებ ბუნებავ 
I payer of you nature  

2 Po 

W8.14 AB116 27/02/1986 ქალთა ომი War of  Women ქალების ომსა შევესწარ 
I saw war of woman 

1.5 Po 

W8.15 AB117 28/02/1986 თოვლი Snow თითქოს ზამთარი ეხლა დაიწყო 
As if now winter has begun 

1 Po 

W8.16 AB118 28/02/1986 გულის დარდები Heart sorrows რაზე ვბუზღუნებ მეც არ ვიცი 
I do not know what about you grumble  

1 Po 

W8.17 AB119 01/03/1986 ჩემი თბილისი My Tbilisi თეთრი თმა წვერით დაბერებულა 
White hair beard you are ageing 

1 Po 

W8.18 AB120 02/03/1986 ავადმყოფი Ill ჩაკეტილი ვართ ოთხ კედელს შუა 
We are closed middle of four walls  

1 So 

W8.19 AB121 02/03/1986 ჩემი მალვით By my hiding ჩემი მალვით სულ განიგან დადიხარ 
By my hiding you go from a total of Gunn 

1 So 

W8.20 AB122 03/03/1986 ოთხი კედელი Four Wall ამ ცხოვრებაში ერთფეროვნება მოსაწყენია 
In this life monotony is boring  

1 Po 

W8.21 AB123 03/03/1986 რამდენი ცოდვა How many sins ოხ რამდენი ცოდვა ბრალი თრიალებს  
How many sins-charged rotate  

1 Po 

W8.22 AB124 04/03/1986 აღარსად გული არ ჩერდება Nowhere my hart can’t 
stop 

აღარსად გული არ ჩერდება 
Nowhere my hart can’t stop 

1 Po 



W8.23 AB125 04/03/1986 უსახელო Unnamed მე მინდა ფეხით გაუყვე ჭალას 
I want to following by walk grove   

1 Po 

W8.24 AB126 20/041986 სულსა ღაფავდნენ ქვიშანი Dying soul of send  დამწუხრებულან ჭალანი იმ ჩემი ხეობისანი 
Suffering of grove in my valley  

4 Po 

W8.25 AB127 02/04/2003 ჭირი ქვეყნისა Plague the country ჩვენ დაგგვმო ღმერთმა 
God condemnation of us 

0.5 Po 

W8.26 AB128 07/04/2003 არჩევნები Elections რად ღირს ცხოვრება როცა ტანჯვა უამრავია 
What is there life after suffering for many 

1 Po 

W8.27 AB129 07/04/2003 ბრჩოლა ანგელოზისა და 
ეშმაკისა 

Battle of angel and devil დამსდევს ეშმაკიდა უფსკრულისკენ მიბიძგებს მუდამ 
Devil always following me and push me to abyss 

1 Po 

W8.28 AB130 07/04/2003 უგულობა საერთო საქმისა No hart in general case დაბეჩავდა ეს ქვეყანა 
Pitiful this country 

1 Po 

W8.29 AB131 13/04/2003 ბაიათი Baiati მართალია ლხინი გვიყვარს 
This is true we love feast 

1 So 

W8.30 AB132 13/04/2003 ბაიათი Baiati ვის რად უნდა მილიონი 
Who for a what we need billion  

0.5 So 

W9.1 AB133 02/07/1979 ბატონობიდან დღემდე From dominant till 
today  

მოდით გავზომოთ მანძილი ჩვენგან 
Let us measure the distance from us 

8.5 Po 

W9.2 AB134 05/07/1979 მილიცია Police მათ დაავიწყდათ, ალბათ, ქართველნო 
They have forgotten, perhaps, Georgian 

8 Po 

W9.3 AB135 06/07/1979 აღმზრდელობა Educational  ქართველო ხალხო! ჩვენ სხვაც ბევრი გვაქვს 
Georgian people! We also have a lot of others 

10 Po 



W9.4 AB136 10/07/1979 რელიგია Religion თქვენ კარგად იცით ძმანო ქართველნო 
You know better brethren in Georgia 

10 Po 

W9.5 AB137 15/07/1979 სრული გამარჯვება Full Victory დღეს გავიმარჯვეთ ჩვენ მშრომელებო 
Today, we have won our hard-workers 

4.5 Po 

W10.1 AB138 20/10/1992 20 ოქტომბერი October 20 ჭირსა ჭირი დაემატა 
Added plague on plague  

3.5 Po 

W10.2 AB139 02/12/1992 2 დეკემბერი December 2 ამდენმა ავმა ცნობამა 
So much bad news 

1 Po 

W10.3 AB140 06/12/1992 6 დეკემბერი (შეტევა სოფ. 
ცხენის წყალზე) 

6 December (Middle 
Village. Horsepower on 
the water) 

რა ამარცხებდა ქართველებს 
What defeated of Georgians 

2.5 Po 

W10.4 AB141 10/12/1992 10 დეკებერი (სოფ. ლაბრა) December 10 (village 
labra) 

სოფელი პირად მდებარე 
Located near the village  

0.5 Po 

W10.5 AB142 21/12/1992 21 დეკემბერი (სოფ. 
ტამიში) 

December 21 (in the 
village of tami) 

ომის ბილიკზე ვინ იტყვის 
Who will say about war path 

1.5 Po 

W10.6 AB143 27/12/1992 27დეკემბერი (სოფ. ილორი) December 27 (in the 
village of Ilori) 

არა წყნარდება ქვემეხთა 
None stop of Cannon  

1.5 Po 

V11.1 AB144 28/02/1984 უკვდავება Immortality გულო იგულე საგულეს 
Having a heart in heart place 

1 Po 

V11.2 AB145 21/01/1984 ქართული ლექსი Georgian verse ვინ იტყვის ქართულს ლექსად ამოთქმულს 
Who says Georgian by verse saying  

1 Po 

V11.3 AB146 28/01/1984 დარაჯის სიმღერა Watchman song გარეთ თოვს შიგნითა ცივა 
snowing outside, It is cold inside 

2 So 



V11.4 AB147 15/02/1988 უსახელო Unnamed მინდა ლექსი შევთხზა, მაგრამ 
I want create verse, but 

1.5 Po 

V11.5 AB148 17/02/1984 მინდა გული მოვალხინო I want feast my heart  მინდა გული გავხსნა ლხინად 
I'd like to open my heart by feast 

1 Po 

V11.6 AB149 18/02/1984 ბარაქა Abundance ჩემს ცხოვრების სიღატაკეს 
My life in poverty 

1 Po 

V11.7 AB150 21/02/1984 ირემმა ირემს ბალახი 
გაუწოდა 

Deer to Deer give a 
grass 

ძმანი მესტუმრნენ კახელნი 
Kakhetian brothers gest me  

1 Po 

V11.8 AB151 11/02/1984 მზიური ამშობლო The sunny homeland  ოი ღვინოვ ქართული მიწის 
Oi wine from Georgian land 

1 Po 

V11.9 AB152 27/02/1984 ღმერთო რამდენი God, how many ღმერთო რამდენი ამოჰყურებს მიწას ქვეშიდან 
God, how many looks ground from under 

1 Po 

V11.1
0 

AB153 27/02/1984 ჩემი სოფელი My Village ვინ სად გვისროლა გაჭირვებამ ძმანნო ბახნელნო 
Poverty who where throw Brethren from Bakhani  

1.5 Po 

V11.1
1 

AB154 21/02/1984 დაჭკნა გული Dachkna heart დაჭკნა გული ვითარცა ვარდი 
Fade my heart as a Rose  

1 Po 

V11.1
2 

AB155 09/03/1984 ამხანაგის ღალატი Friend Betrayed ვერა ვერ ვიტან ვერ ვიტან 
I hate I hate  

1 Po 

V12.1 AB156 20/08/1981 სიზმარი Dream დილით მოსეს ძემ უმხილა 
The son of Moses said in the mnorning 

3 Po 

V13.1 AB157 19/10/1989 მერაბ კოსტავას Merab Kostava მეტად გახშირდა ქართველნო 
Georgians, More frequent  

1.5 Po 



V13.2 AB158 09/04/1989 სისხლიანი სასასხლე Bloody palace გულო როგორღა გაუძელ  
How you endure my heart  

3 Po 

V13.3 AB159 15/04/1989 მეფე დრო King  Time დრონი მეფობენ უთქვია 
Say, Time is reign  

21 Po 

V13.4 AB160 06/04/1990 ძვირფასი საჩუქარი 
კალამი 

Precious gift pen ვფიცავ მხოლოდ ვამსახურო 
I swear only work for 

1 Po 

V13.5 AB161 07/04/1990 ყველაზ ძვირფასი 
ადამიანისათვის 

The nicest people სიცოცხლის იმედს აღუძრავს 
Life gives hope 

1 Po 

V14.1 AB162 05/02/1982 ლექსს ემსახურე Verses serve ლექსს ემსახურე ფურცელო 
Sheet serve to Verses 

1 Po 

V14.2 AB163 09/02/1982 ორთავ ჭორსა Both gossip  თავი მივეც მოსვენებას 
I give to chapter for rest 

2 Po 

V14.3 AB164 18/02/1982 დაბერებულა ჩვენი 
თბილისი 

Ageing our Tbilisi დაბერებულა ჩვენი თბილისი 
Ageing our Tbilisi 

1 Po 

V14.4 AB165 18/02/1982 მღერის ყოველი Sings everything მღერის ყოველი თუკი ოდეს გულს უმღერია 
Sings everything, if the ever sang my heart  

1 Po 

V15.1 AB166 18/04/1984 საქართველოს დედა Georgian mother როცა გრიგალი მოგრგვინავდა საქართველოსკენ 
When the storm thunder to Georgia  

8 P 

V16.1 AB167 11/07/1979 თავისუფლება Freedom თავისუფლება შენ გიმღერის მთელი მსოფლიო 
The freedom you have recorded all over the world 

1 Po 

V16.2 AB168 04/10/1979 მახვილზე მჭრელი The sharp cutting ვერ მავნო ჭირმა ძლიერმა 
Not harmful heavy plague  

1 Po 



V16.3 AB169 17/11/1979 ჩემო სამშობლოვ My homeland ჩემო სამშობლოვ ხალხის ტკივილი 
My homeland  pain of people   

1 Po 

V16.4 AB170 06/10/1979 მგზავრი და ავტომობილი Passenger and car მანქანა ბევრი მიდი მოდის ფართე გზაზე 
The car comes and go on the broad road 

1 Po 

V17.1 AB171 25/02/1980 უსამართლობის კვალი Traces of injustice უთხრეს პატაშურს ვანოს ძეს 
Said to son of Vano Patashuri  

11 Po 

V17.2 AB172 26/03/1980 მგზავრი და აჩრდილი Passenger and ghost მგზავრს დაფთხობია ცხენი და საპალნე ჩამოუყრია 
Horse frighten of passenger and pack was fall down  

3 Po 

V17.3 AB173 28/03/1980 ქადაგება Sermon იქნებ მავალებ ვიარო მე ანაფორის ამარა 
You Oblige to me that I go with religion clothes   

2 Po 

V17.4 AB174 30/03/1980 სიმართლე Truth ჰეი უჩემოდ ტანჯულო 
Hey suffering without me 

1 Po 

V17.5 AB175 25/06/1980 უსახელო Unnamed ჩემი მადლო გერჩივნოს 
My grace gerchivnos 

0.5 Po 

V17.6 AB176 22/03/1980 ვფიცავ I swear ვფიცავ ვიცოცხლო მხოლოდ და მხოლოდ 
I swear to live only for 

1 Po 

V18.1 AB177 21/01/1980 პატიოსანი თუ გქვია if your name is Honest პატიოსანი თუ გქვია რა საქმეც გინდა გებაროს 
If your name is honest and be responsible any jobs 

1 Po 

V18.1 AB178 22/01/1980 ორი სიტყვა Two words ვინ გვიქმნის ძმებო იმ დოვლათს 
Who gives a clear picture of the proud brothers 

3 Po 

V18.2 AB179 31/01/1980 ვახუშტი კოტეტიშვილს Vakhushti Kotetishvili დიდხანს გელოდეთ დასრულდა 
Long time we are waiting, is over 

2.5 Po 



V18.3 AB180 06/03/1980 ვიჩქაროთ Hurry ვიჩქაროთ ერის შვილებო 
Hurry nations sons  

0.5 Po 

V18.4 AB181 07/03/1980 აქ სამშობლოა არწივთა Here is homeland of 
Eagles  

ვის უნახია არწივი 
Who saw of Eagles 

1 Po 

V18.5 AB182 07/03/1980 როგორ ძნელია How difficult როგორ ძნელია ამ ქვეყნად 
How difficult on this world 

1.5 Po 

V18.6 AB183 07/03/1980 ჩვენი მზე Our sun ჩვენი მზე ქვეყნად ანათებს 
Our sun is shining into the world 

1 Po 

V18.7 AB184 08/03/1980 დედა Mother რამდენი გმირი მიიღო 
How many Heroes receive 

2 Po 

V18.8 AB185 08/03/1980 ქვეყნად Country ქვეყნად არ იყვეს ბულბული 
Nightingale were not in the country  

1 Po 

V18.9 AB186 08/03/1980 გადაუხდელი სითბო Outstanding warmth წუთისოფელო რად იჩქარი რად მიღამდები 
Life why you hurry, why dark for me  

1 Po 

V18.1
0 

AB187 08/03/1980 უთვალავია ქართველი Innumerable Georgians ხანდახან გაგვიკვირდება 
Sometimes surprised 

1.5 Po 

V18.1
1 

AB188 08/03/1980 კარგნო მოზარდნო Good teenagers იხარეთ კარგნ მოზარდნო 
Advanced good teenagers  

1 Po 

V18.1
2 

AB189 10/03/1980 ტიროდა დედა ხნიერი Old mother Cried  დედას ეჭირა სურათი 
Mother hold a photo  

2.5 Po 

V18.1
3 

AB190 20/03/1980 გლდანის მასივი Gldani Estate შენს თვალწინ ამოიზარდა 
Front of your eyes grow up  

2 Po 



V18.1
4 

AB191 30/01/1980 სადღობელი  Churn  სადღობელო დედაბერმა თუ დაგარწო ხმა გაიღე 
If old mother shake Churn, Donate vote 

1 Po 

V19.1 AB192 15/05/1980 სწავლა Study შვილო სწავლა მთავარია 
Learning is chief my son 

1 Po 

V19.2 AB193 07/05/1980 ერის სიმრავლე Nation set ჩვენ ვამბობთ ერო იმრავლე 
We say nation set 

4 Po 

V19.3 AB194 25/05/1980 სალამი იოსებ მთიელს Hello to Joseph 
Mountain 

განა რა მიძღვის წინაშე 
What is it midzghvis 

1.5 Po 

V19.4 AB195 25/05/1980 სალამი ძმა თამაზის 
შავარაგველს 

Hello brother Thamazi 
from Black Aragvi  

დაგიგვიანე პასუხი 
I’m late answers 

1.5 Po 

V20.1 AB196 24/05/1984 ეს სიცოცხლე This Life დღეს მაძღარსა ხვალ ვინ იცის 
Today satisfied,  tomorrow who knows  

1 So 

V20.1 AB197 27/05/1984 სიყვარულის დაღი სერავს Loves brand is cutting სიყვარულის დაღი სერავს 
Loves brand is cutting 

 So 

V20.2 AB198 27/05/1984 მზეო Sun მზეო გშთანთქა შავ ღრუბელმა 
Sun absorb Black Clouds 

1 Po 

V20.3 AB1999 12/06/1984 ძმათა პირობა Brothers' promise უჩვევს ნუ დასჩვევ უთქვიათ 
I did uchvevs daschvev 

2 Po 

V20.4 AB200 13/06/1984 სხვისა შვილი Someone Else's 
Children 

დამიჯერეთ სხვისა შვილი 
Believe me someone else's child 

1 Po 

V20.5 AB201 03/07/1984 ყევარი ხარი Four Bull ყევარი ხარი ვიყავით 
We was Four bulls 

1 Po 



V20.6 AB202 10/07/1984 სულ ამერია გონება Total mix my mind სულ ამერია გონება 
Total mix my mind 

1 Po 

V20.7 AB203 19/08/1984 ორი დღე Two Days ორი დღე ვადა განცდის 
Two days date for filling 

2 Po 

V20.8 AB204 19/08/1984 ბოროტება ბოროტებას 
ამრავლებს და შობს მუდამ 

evil birth to evil, and 
evil is constantly 
reviewed 

და დღეიდან დავივიწყოთ 
And let’s begin from today 

1 Po 

V20.9 AB205 23/06/1984 ძმანო ჩემნო My brethren მოვილხინოთ ძმანო ჩემნო 
Brighten my brethren 

1 Po 

V20.1
0 

AB206 13/06/1984 წუთისოფელი Life დრო მიდის და ეს სიცოცხლე 
Time goes on, and this life 

2 Po 

V21.1 AB207 05/05/1984 ოი შენ ბედო Oi you destiny  თანდათან უკან მიდის 
Gradually goes back 

2 Po 

V21.2 AB208 07/05/1984 მშვენებავ Beauty  შენ თვალთა შიგ სევდას ვხედავ მშვენებავ 
I see the sadness In your Eyes Beauty  

1 So 

V21.3 AB209 12/05/1984 ბათუმი (შავი ზღვა) Batumi (Black Sea) ეს შენ მაცოცხლე მე ალბათ 
I think you gave me life 

1.5 Po 

V21.4 AB210 13/05/1984 ჩაქვი Chakvi აღარც არაყი აღარცა წყალი 
Not vodka not water  

1 Po 

V21.5 AB211 21/05/1984 ექსკურსია ბათუმში Excursion in Batumi დავთქვით ძმანო დასვენება 
We decide to rest brethren  

5 Po 

V21.6 AB212 22/05/1984 ვის შევჩივლო Who shevchivlo ვის შევჩივლო ვეღარ ვიგებ 
I can not understand whose tell 

5.5 Po 



V21.7 AB213 22/05/1984 შინაბერა Internal Bera უტოპიას გადაგვაგდო 
Degenerate us to utopia 

1 Po 

V21.8 AB214 22/04/1984 დარაჯი Watchman მე დარაჯათ მარტოდ მარტო 
I’m watcher just alone 

1 So 

V21.9 AB215 14/04/1984 ჭიათურა Chiatura აი თურმე რა ყოფილა 
It seems what is this  

1 Po 

V22.1 AB216 15/01/1981 იქნებ დრო არის Maybe the time is now იქნებ დრო არის მგოსანო 
I think time is now Poet 

4 Po 

V22.2 AB217 16/05/1981 შვილი აღზარდე მტრულადა Hostility raising a son ყველას სურს შვილი აღზარდოს მოყვარე თავის გულისა 
Everyone wants to train loving son to his heart 

7 P 

V22.3 AB218 17/01/1981 აღმზრდელო მამავ Father of educate   ორაზროვნება ვითარცა მტრობას გაუწევს ძლიერ 
ბრძოლასა 
Ambiguity when enmity will be a strong fight 

7 P 

V22.4 AB219 17/01/1981 პაპა ბებია Grandfather and 
Grandmother 

პაპა ბებია მოხუცნო თმა თეთრო მსგავსად თოვლისა 
old grandfather and grandmother hair like an white Snow  

2.5 Po 

V22.5 AB220 18/01/1981 მასწავლებელი Teacher მასწავლებელი მოსწავლის თვით სიტყვა ყოვლის 
მთქმელია 
Teacher for student The word of all arrears 

3 Po 

V23.1 AB221 10/01/1981 ტკივილი Pain თუ არც წყენა ვიგრძნო 
If I cannot feeling the offense  

2 Po 

V23.2 AB222 25/12/1980 ბევრჯერ დავფიქრდი I thought many time ბევრჯერ დავფიქრდი წარსულზე 
I thought many time about the past 

1 Po 

V23.3 AB223 31/03/1980 ახალი ფერხული New Round Dance ჩვენ წინაპართა კაჟი მხნეობა 1 Po 



Our ancestors strong courage 

V23.4 AB224 06/02/1981 მეგობრული შარჟი Friendly sketch დავიწყოთ მთავარ ექიმით 
Let's start with the chief doctor 

4.5 Po 

V23.5 AB225 07/02/1981 ეს ფიცი იყო ივერთა This oath was Iverta ბრწყინავს ეს ჩვენი სამშობლო 
Our homeland is shining  

1.5 Po 

V23.6 AB226 07/02/1981 გადიფურჩქნება გმირობით Will be blooming 
heroism 

გადიფურჩქნება გმირობით 
Will be blooming heroism 

1.5 Po 

V23.7 AB227 07/02/1981 არ დაირღვევა ფიცდება Not collapse oath  სხივი ახლოს სჩანს მზისაო 
Beam seems hear of the sun 

1.5 Po 

V23.8 AB228 08/04/1981 გრგვინვა Thunder  გრგვინვენ მწვერვალთა დამპყრობნი 
Thunder peak invaders 

1.5 So 

V23.9 AB229 12/02/1981 აღარსად ისმის Is not hearing  აღარსად ისმის მინდორ ველად ტკბილი გუთნური 
You can’t hear anymore sweet song of gutnuri on the field  

1.5 Po 

V23.1
0 

AB230 12/02/1981 ბრწყინვალე საქართველო Brilliant Georgia შავი ღრუბელი ქარიშხალმა შორს გადისროლა 
Storm toss far black clouds  

1.5 Po 

V23.1
1 

AB231 16/02/1981 ოდეს მოვკვდე When I Die ოდეს მოვკვდე ძმანო ნუ იდარდებთ მწუხრი გულითა 
When I Die Do not worry brethren Vespers heart 

1 Po 

V24.1 AB232 28/01/1981 აბა ძმანო Brethren  ოდითგან ძმანო მშრომელნო 
Always a hard-working brethren 

3 Po 

V24.2 AB233 28/01/1981 გეტყვიან ქალო გესმოდეს 
რძალო 

Will tell you woman 
hearing daughter in low 

ტრანსპორტში კაცმა ჭაღარამ 
In the transport white man 

2 Po 



V24.3 AB234 28/01/1981 ჰეი ბუმბერაზო Hey Giant ჰეი ბუმბერაზნო თქვენ რომ გიცქერით 
Hey Giants when I look at you 

1 Po 

V24.4 AB235 09/03/1981 1921 წლის თებერვალი February, 1921 ქართველმა ერმა თავი იხსნა მძიმე უღლისგან 
The nation was spared from severe oppression 

1 Po 

V24.5 AB236 06/05/1981 მოძალე ლენინგრადში Modzale in Leningrad თვითმფრინავიდან გადმოსცქერს 
From aircraft looks down 

3 Po 

V24.6 AB237 14/05/1981 ბარაქალა Bravo ყოჩაღ ბიჭებო ბარაქალა თქვენს ვაჟკაცობას 
Bravo guys done for your bravery 

1.5 Po 

V24.7 AB238 06/05/1981 უსამართლობის კვალი Traces of injustice ჩემთვის არ თეთრობს ყორანი 
Just for me is not white raven 

1 Po 

V25.1 AB239 21/10/1983 უსახელო Unnamed სისხლით ვიცლებით დიდო მეფევ ერთგულნი შენნი 
The blood of thy faithful vitslebit King 

1 Po 

V25.2 AB240 23/10/1983 შრომის ამხანეგებს Friends from job ყოვლად თქვენი ძმა ვიყავი 
All I was your brother  

1.5 Po 

V25.3 AB241 
 

07/11/1983 უსახელო 
 

Unnamed 
 

თქვენ კეთილნო ამ წერილმა 
You are good in this letter   

0.5 Po 

V25.4 AB242 10/01/1984 რამ დამაკავა Otherwise detained რამ დამაკავა შემბოჭა 
I've been detained binding 

2.5 Po 

V26.1 AB243 02/07/1979 მე თვითონ ჩემთვის 
ჭერდაცემულმა 

By myself Ceiling 
collapses 

მე ვამტკიცებდი გამოუვალი 
I approval stalemate 

4 Po 

V26.2 AB244 03/07/1979 გულის ტკივილი Heart pain სიკეთე არის კაცთ დახმარებეა 
Kindness is help to people  

1 Po 



V26.3 AB245 05/07/1979 ჟამი Time საით მიგვითრევს ესე უქნარი ჟამი გოდების 
where you take us idler time of Lamentation  

2 Po 

V26.4 AB246 05/07/1979 
 

ბედო Fate  ბედო როდისმე თუ გამიღიმებ 
If ever fate will smile to me 

1 Po 

V26.5 AB247 06/07/1979 ფული Money ფული არ იყვეს ამ ქვეყანაზე 
Money don’t be on the world  

1 Po 

V26.6 AB248 06/07/1979 უსახელო  Unnamed შენ დამიკარგე ღვინოვ მწველი დარდები 
You loss wine my hot sorrows 

1 Po 

V26.7 AB249 07/07/1979 ვისთვის ბედი ვისთვის 
ზიანი 

For whom fate, for 
whom the damage 

ერთი ძალაა რომელიც არ განისაზღვრება 
A power which can’t be determined 

1 Po 

V26.8 AB250 07/07/1979 ჟუჟუნა წვიმა Jujuna Rain ჟუჟუნა წვიმავ ყველა ხის ყლორთი 
Jujuna rains all wood branch 

1 Po 

V26.9 AB251 08/07/1979 ყველაზე მთავარი The most important ყველაზე მთავარი თუ როგორ მიმემართა ხალხისათვის 
The most important is how to address people 

6 Pr 

V26.1
0 

AB252 09/07/1979 მოხუცი მეცხვარე The Old Shepherd შენ კეთილი ხარ მოხუცო 
You're a good old man 

1 Po 

V26.1
1 

AB253 10/07/1979 მოხუცნო Elderly საამო არის მოხუცნო თქვენი საუბრის მოსმენა 
The old mans is pleasant to listen to your conversation 

1 Po 

V27.1 AB254 09/03/1984 მეუღლეთა ცხოვრება Spouses life ორი გული სიყვარულმან  
Two hearts of love 

4 Po 

V27.2 AB255 13/03/1984 მეუბნებიან I have been told მეუბნებიან მეუღლეს ჩემსას 
I have been told my wife  

3 Po 



V27.3 AB256 19/03/1984 უსახელო Unnamed ხან რა მიჩლუნგებს გონებას 
Sometimes something dull my mind 

1 Po 

V27.4 AB257 28/10/1980 გამოსვლის წინ Out of front ნელა გაუყვეთ ბილიკსა 
Slowly walk on the trail  

1 Po 

V27.5 AB258 15/08/1985 უსახელო Unnamed იდგა ბახნელი ერთ მაღლობზე გაოცებული 
Stood Bakhneli on a hill amazed 

8.5 Po 

ZZ28.
1 

AB259 07/10/1980 რა გრჩება ბოლოს End what you have  რა გრჩება ბოლოს აზრი ის ძველი 
Old opinion, End what you have  

2 Po 

ZZ28.
2 

AB260 07/10/1980 ოხ რა ძნელია It is too difficult  ოხ რა ძნელია ქვეყნის მართვა 
It is too difficult to manage country  

0.5 Po 

ZZ28.
3 

AB261 22/01/1992 უსახელო Unnamed ჩემო ერო და სამშობლო 
My nation and my homeland  

2 Po 

ZZ28.
4 

AB262 07/04/1990 სიბერე Old age ეს სიბერე სხეულს ადნობს 
This old age melt of body 

1 Po 

ZZ28.
5 

AB263 07/12/1980 იცინეთ ქვეყნად Laughing country ათასჯერ მომკალ ღმერთო მაღალო 
thousand times kill me higher God  

1 Po 

ZZ28.
6 

AB264 
 

03/09/1980 ფასანაურის საბჭო 
 

Pasanauris Council ტიროდა ფასანაურში 
Cried in the Pasanauri 

2 Po 

ZZ28.
7 

AB265 18/12/1992 ბრძოლის ველი Battle ground ბრძოლის ველზე გაყინულსა 
Frozen on the battle ground  

1 Po 

ZZ28.
8 

AB266 04/12/1980 უსახელო Unnamed ჩამოყალიბდეს რა საქართველოში კანონის ისეთი მუხლი 
What kind of law is formulated in Georgia 

1 Pr 



ZZ28.
9 

AB267 09/04/1990 სამგლოვიარო 
საქართველოში 

Funeral in Georgia დროშებ დახრილი თავ დახრილი 
Flags angled, chapter angled 

2 Po 

ZZ28.
10 

AB268 02/07/1990 ვხედავ ჩემი სიყვარული I see my love ვხედავ ჩემი სიყვარული 
I see my love 

2 Po 

ZZ28.
11 

AB269 09/12/1980 ისევ შენ იხმობ You call again მთანი იხმობენ ამ ჩემ გულს 
Mountain call my heart 

1.5 Po 

ZZ28.
12 

AB270 08/10/1995 რა ვერ აღზარდოს მამამ 
მემკვიდრე 

If could not bring up 
father successor 

რა ვერ აღზარდოს მამამ მემკვიდრე 
If could not bring up father successor 

2 Po 

ZZ28.
13 

AB271 17/04/1990 აღდგომა Easter ნასესხები ჩამომდგარა 
Borrowed came 

1 Po 

ZZ28.
14 

AB272 15/09/1990 დედის ქვითინი შვილის 
საფლავთან 

Mothers hard crying on 
grave of her son 

დედის მწუხრმა გული დამწვა 
Distress of mother burn my heart 

1 Po 

ZZ28.
15 

AB273 14/04/1990 სევდის მწუხრი Nightfall of sorrow  
 

სევდის მწუხრი მოწვა გულზე 
Nightfall of sorrow came on my heart 

1 Po 

ZZ28.
16 

AB274 19/04/1996 შენი ეშხით Your attractive შენი ეშხით გულ დამწვარი 
Your attractive my heart burned  

1 So 

ZZ28.
17 

AB275 11/12/1980 ვეღარ რას ვიტან მწუხარეს I can’t see any sadness ვეღარ რას ვიტან მწუხარეს 
I can’t see any sadness 

1 Po 

ZZ28.
18 

AB276 07/10/1980 რა გრჩება ბოლოს What you have last 
moment  

რა გრჩება ბოლოს აზრი ის ძველი 
What you have last moment, old opinion  

2 Po 

ZZ28.
19 

AB277 09/11/2004 დედის  მადლი Mothers boon დედის ამაგი უსაზღვრო ვალი 
Mothers boon is tremendous debt 

5 Po 

 


